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第十二节说Scripture Reading: Mark 11:12-25 (Text: Mark 11--Mark 12)
马可福音11:12-25
Title: THE MYSTERY OF THE FIG TREE
无花果树之谜
The story of Jesus cursing the fig tree is a very strange story.  
耶稣咒诅无花果树的故事是一个非常奇特的故事。
If a person were reading through the gospels for the first time, that person might wonder why Jesus was looking for fruit on a fig tree, when verse twelve tells us that it was not the season for figs.  
如果某人第一次读福音书，他可能会纳闷， 耶稣为什么在不是收获无花果的季节在无花果树上寻找果子。
He may also think it strange that Jesus would curse a tree so that it would die when there is no other record of Jesus using His power to destroy something during His earthly ministry.  
他也可能觉得奇怪，耶稣会咒诅一棵无花果树，使树枯干了。耶稣在地上的事工中，没有其他地方记载到他用他的大能来摧毁什么事物。
It seems so strange, because we do not think of Jesus as one who would want to kill any living thing.

这看上去真奇怪。因为当我们想到耶稣时，不会认为他会杀害任何生物。
The story of the fig tree seems like a mystery to a lot of people.  
无花果树的故事对很多人来说似乎是个谜。
But it's a mystery that we must try to understand, because the story of the fig tree is the key to understanding everything that is recorded in the eleventh and twelfth chapter of the Gospel of Mark.  
但是，我们必须设法明白这个奥秘。因为，无花果树的故事是理解马可福音十一和十二章中记录的一切的关键。
So let me take a moment to try and explain the mystery of the fig tree to you.

那么，让我花一些时间试着来向你解释无花果树之谜。
I will start off by stating that the fig tree had a problem.  
我首先要申明，这棵无花果树有一个问题。
It's problem was that it could not produce fruit, and producing fruit was the whole reason for its existence.  
它的问题就是，它不能结果实。它之所以存在就是为了结出果实。
When Jesus approached the fig tree to find fruit, it was in the early spring.  
当耶稣到无花果树前找果子时， 正是早春时节。
Mark 11:13 says that it "was not the season for figs." 
马可福音11：13说“不是收无花果的时候。”
That simply means that the season for harvesting figs had not yet arrived.  
简单讲，这就意味着收获无花果的时候还没到。
At such a time of year, the normal fig tree would be full of unripe figs, with perhaps a few figs that were just beginning to turn ripe or had already turned ripe.  
那个时节，正常的收无花果树上会长满未成熟的无花果。可能有一些无花果刚要成熟，或是已经熟了。
But the tree that Jesus found had no figs on it, not even one.  It was a fruitless tree.  
但是，耶稣在那棵树上却连一个无花果也找不到。这是一棵不结果子的树。
And it wasn't going to produce fruit either, because leaves had already come out on it.  
而且，它不会再结果子了，因为树叶已经长出来了。
The normal fig tree does not produce leaves until after it has produced fruit and the fruit has been harvested.  Leaves usually come out at the beginning of summer.  
正常的无花果树在结了果子并且果子被采摘之前不会长树叶。叶子通常在夏初才长出来。
Mark 13:28 says that you know summer is near when the leaves of the fig tree come out.  
马可福音13：28说，当无花果树枝发嫩长叶的时候，你们就知道夏天近了。

But when Jesus came to this fig tree to find fruit, it was in the early spring and leaves were already out. 
但是，当耶稣到这棵无花果树前找果子的时候，是早春，叶子却已长出来了。
Obviously, the tree had a problem.  
显然，这棵树有问题。
Tree farmers will cut such trees down and replace them with trees that produce fruit, because producing fruit is the whole reason why the tree farmer plants a fruit tree in the first place.

树农们会把这样的树砍下，重新栽上能结果子的树。因为，结果实是树农栽种果树的目的。
Now with that background information, we can begin to understand the mystery of the fig tree.  
现在，了解了这些背景之后，我们可以开始明白无花果树之谜。
Jesus was using the fig tree as a parable to teach the disciples an important lesson.  
耶稣用无花果树作为一个寓言，教导门徒们一个重要的功课。
Just like a tree farmer plants a tree to produce fruit, God created the nation of Israel to be like a spiritual tree that would produce spiritual fruit.  
就像树农栽种果树用以结果实，神造以色列国民是为了结出属灵的果实。
But the nation of Israel was failing to be the kind of witness that God had meant it to be.

但是，以色列国民却没有成为神所期待的见证。
When Jesus rode into Jerusalem on a colt, He was coming as a King.  
当耶稣骑着驴驹进入耶路撒冷时，他像一位君王。
As the King of heaven, He was coming to look for people who were producing the kind of spiritual fruit that God desires from those who belong to His kingdom.  
作为天国的君王，他来是要寻找属于他的国度的，能结出属灵果实的人。
But on that first day He entered Jerusalem, he failed to find the fruit He was looking for.  
但是，他进入耶路撒冷的第一天却没能找到果子。
Mark 11:11 says that "Jesus entered Jerusalem and went to the temple.  He looked around at everything, but since it was late, He went out to Bethany with the Twelve."  
马可福音11：11 说“耶稣进了耶路撒冷，入了圣殿，看了周围各样物件。天色已晚，就和十二个门徒出城往伯大尼去了。”
When Jesus looked around at everything, He saw a lot of busy activity, but He did not see the fruit He was looking for.  
当耶稣察看四周时，他看到许多繁忙的活动，却没有看到他寻找的果实。
He saw people buying, selling, and exchanging money; but this kind of activity did not represent the kind of fruit that God desires.  
他看到人们忙着买﹑卖﹑兑换银钱， 而这些活动不能体现神所期待的果实。
It was like He was looking at a tree that should be bearing fruit but the only thing He could find was leaves.

就好像他在一棵应该结果实的树上只找到叶子。
On the second day, Jesus started walking back to Jerusalem.  
第二天，耶稣走回耶路撒冷。
He knew what He was going to do when He got there.  
他知道到那儿后他要做什么。
He was going to condemn those people who were buying, selling, and exchanging money in the temple.  
他要谴责那些在圣殿里买﹑卖﹑兑换银钱的人。
Jesus' decision to clear the temple of these people was not a sudden decision. 
耶稣赶除圣殿的那些人的决定不是一时冲动。
 He planned what He was going to do even before He entered Jerusalem on that second day.

他在第二天进耶路撒冷之前就计划好了。
It was while He was walking to Jerusalem on that second day that Jesus cursed the fruitless fig tree.  
也就是在第二天走进耶路撒冷时，耶稣咒诅这棵不结果实的无花果树。
That day Jesus was hungry for fruit, but He could find none.  He condemned the tree because it was fruitless; and He condemned the people in the temple; because, spiritually speaking, they were also fruitless.  
那天，耶稣饿了，想要吃果子却一个也找不到。他因为它不结果实而谴责这棵树。他谴责圣殿里的人是因为他们结不出属灵的果实。
Then at the end of the second day, Jesus and His disciples walked back to Bethany where they would spend the night.

后来，在第二天的末了，耶稣和他的门徒走回伯大尼去过夜。
On the morning of the third day Jesus and His disciples began walking back to Jerusalem to enter the city for the third time. 
第三日早晨，耶稣和他的门徒第三次走回耶路撒冷城。
Just like the day before, Jesus knew what He was going to do.  He was going to search for the spiritual fruit that He had not found the first two days He was there.

就象前一日一样，耶稣知道他要做什么。他寻找前两日没有找到的属灵的果实。
As they were walking to Jerusalem on that third day, they passed the fig tree that Jesus had cursed the day before.  
第三日他们走往耶路撒冷的途中，他们经过耶稣前一日咒诅的无花果树。
It was dead.  
它死了。
Even the roots of the tree were withered.  
无花果树连根都枯干了
Peter was astonished. In Mark 11:21 Peter said to Jesus, "Rabbi, look! The fig tree you cursed has withered!"  
彼得很震惊。在马可福音11：21，彼得对耶稣说：“拉比，请看，你所咒诅的无花果树，已经枯干了。”
At that point Jesus explained the mystery of the fruitless fig tree to Peter by saying in verse 22, "Have faith in God."

这时，耶稣向彼得解释这棵不结果的无花果树之谜。在第十二节他回答说，“你们当信服神。”
The fruit that Jesus was looking for was faith.  
耶稣寻找的果实是信心。
Faith in God is the fruit that God's people should be producing.  
对神的信心是神的子民应该结出的果实。
People who are not producing that kind of fruit will be judged just like the fruitless
fig tree was judged.

结不出那样果实的人将像这棵不结果实的无花果树一样受到审判。
But what does it mean to have faith in God?  
但是，信服神意味着什么？
Many people think they have faith in God, but they are only fooling themselves.
许多人以为他们信服神，但那是自欺欺人。
 The Bible tells us that we are saved by faith.  
圣经告诉我们，我们因信而得救。
But what is saving faith?  What does it mean to have faith in God?  
但是，什么是让我们得救的信心？信服神意味着什么？
The kind of faith in God which saves a person is very special.  
信服神以至于让人得救的这种信心很特别。
When Jesus entered Jerusalem that third day, He was looking for this kind of special faith.  
当耶稣第三日进入耶路撒冷时，他就在寻找这种信心。
Most of the people He found did not have the faith He was looking for.  
他遇见的多数人身上没有他要寻找的这种信心。
They were like trees with leaves but no fruit.  
他们就像只有叶子没有果实的树。
But thank God, because at the end of the day, Jesus did find some fruit.  And the fruit that He found helps us to understand the nature of saving faith.

但是，感谢神，那日的末了，耶稣真的找到一些果实。而他找到的这果实能帮助我们明白让人得救的信心的本质。
Let's take a brief look at the different kinds of people that Jesus found on that third day and learn, first, what saving faith is not and, second, what saving faith is.

让我们粗略地看一下耶稣在第三天看到的各种人。 我们来学习， 第一，什么不是让人得救的信心；第二，让人得救的信心是什么。
Mark 11:27-12:12 tells us about the first group of people that Jesus found.  
马可福音11：27-12:12告诉我们耶稣遇到的第一群人。
They were people who had gained power to rule over others, and they would hurt or kill anyone who would take that power away.  
他们有权力统治别人，而且他们会伤害或杀害任何夺走那权力的人。
The people I am talking about were the leaders of the temple.  
我说的这些人就是圣殿里的领袖。
They were the priests, scribes, and elders who were in charge of the temple.  Jesus had threatened their authority by cleansing the temple.  
他们是掌管圣殿的祭司﹑经学家﹑和长老。耶稣洁净圣殿的做法威胁到他们的权柄。
In Mark 11:28 they asked Jesus, "Who gave you authority to do this?"  
在马可福音11：28，他们问耶稣: “给你这权柄作这些事的是谁呢？
Jesus knew that they had asked this question in order to set a trap, so He found a way to avoid answering the question.  
耶稣知道他们问这个问题是要设陷阱，所以，他避免直接回答这个问题。
Then Jesus exposed their selfish motives by telling them a story about a group of men who had been hired to take care of a vineyard while their master was away. 
然后，耶稣对他们讲了一个故事以暴露他们自私的动机。故事中有一群人被雇来， 在园主外出时照管葡萄园。
Their ambition for power drove them to plot against the master, killing his son so that they would be able to inherit the vineyard.  
他们对权力的野心驱使他们设谋对抗园主﹑杀害他的儿子以便侵吞葡萄园。
The story that Jesus told should have caused these leaders to recognize their own sin, repent, and put their faith in God.  Instead, they hardened their hearts.

耶稣讲的这个故事应该让这些领袖们认识到自己的罪﹑悔改﹑并且信服神。相反，他们却硬着心。
People who have faith in God are not primarily concerned about their power to rule over other people.  
信服神的人不会总是担心他们统治别人的权力。
They will not be upset when their position of authority is threatened, because they know that faith in God has nothing to do with one's position in society.

他们也不会因为权位受到威胁而烦恼，因他们知道对神的信心与个人在社会上的地位无关。
After Jesus finished with this group of people, He continued His search for people who had faith in God.  
耶稣离开这群人后，他继续寻找信服神的人。
In Mark 12:13-17, we read that second group of people He found was a group of Pharisees and Herodians.  
在马可福音12:13-17, 我们读到他找到的第二群人：法利赛人和希律党的人
From the meeting He had with this group of people, we can see that faith in God means more than just obeying the law.  
从他与这群人的会面中我们看到信服神不只是遵守律法。
It means being motivated by love to obey the law.

它意味着因着爱的激励而遵守律法。
Both the Pharisees and the Herodians did their best to obey  the law, but neither of them were motivated by love to do so.  
法利赛人和希律党的人都尽力遵守律法，却都不是因着爱的激励这么做。
In Mark 12:14 they asked Jesus a question in order to trap Him. They asked, "Is it right to pay taxes to Caesar or not?"  
在马可福音12:14，他们要就着耶稣的话陷害他。他们问：“ 纳税给该撒可以不可以。”
They wanted Jesus to take sides on a controversial issue.  
他们想让耶稣在一个有争议的话题上选择立场。
The Pharisees opposed paying poll tax to Caesar, but even the tithe they gave to God was not motivated by a love for God.  
法利赛人反对纳税给该撒，但是，他们给神的十一奉献并不是出于对神的爱。
The Herodians used politics as a means of gaining power, so they supported giving tax to Caesar.  
希律党的人利用政治做为得到权力的手段。所以，他们赞成纳税给该撒
But if they had enough political power, they would have cut Caesar's throat.  
但是，如果他们有足够的政治势力，他们会割断该撒的喉咙。
Neither the Herodians nor the Pharisees wanted to give any more money to either God or Caesar than they had to.  
无论法利赛人还是希律党的人都不愿意给神献上更多的金钱或纳税给该撒。他们是迫不得已。
Jesus knew the selfish attitudes behind their giving, so He amazed them by saying, "Give to Caesar what is Caesar's and to God what is God's."

耶稣知道他们奉献背后的自私的态度，所以他说，“该撒的物当归给该撒，神的物当归给神。”这使得他们非常惊讶。
Faith without obedience is dead.  But obedience that is not motivated by love can not be considered true faith.

没有顺服的信心是死的。但是，没有爱激励的顺服不能被认为是真正的信心。
When Jesus was finished with the Pharisees and Herodians, He continued His search for people who had faith in God.  
耶稣离开法利赛人和希律党的人之后，他继续寻找信服神的人。
He came upon a group of Sadducees.  We read about this encounter in Mark 12:18-27.  
他遇见一群撒都该人。我们在马可福音12:18-27读到这次相遇。
Sadducees were a group of people who taught that, when a person dies, that person's soul perishes along with his body.  
撒都该人所受的教导是：人死之后，那人的灵魂与肉体一起死亡了。
They did not believe in the resurrection and immortality of the soul.  Acts 23:8 says that the Sadducees believe there is "no resurrection, nor angel, nor spirit."

他们不相信复活和灵魂不死。使徒行传23：8说撒都该人相信“没有复活，也没有天使，和鬼魂”。
The Sadducees tended to ignore Jesus during His earthly ministry. 
撒都该人通常忽视耶稣在地上的事工。
It wasn't until Jesus became popular that they felt threatened and began to oppose Him.  
直到耶稣变得很有名，他们觉得受到威胁才开始反对他。
Jesus taught that there was life after death and that there were angels and spirits.  
耶稣的教导是：死后有复活，有天使和鬼魂。
The teaching  of Jesus was in direct contradiction to the doctrine which the Sadducees believed in.  
耶稣的教导与撒都该人信奉的教义大相径庭。
This is why they asked Jesus the question about a woman who had many husbands.  They were trying to trap Jesus with their question.

这就是为什么，他们问耶稣嫁过几个丈夫的妇人的问题。他们要就着耶稣的话陷害他。
The problem with the Sadducees is that they placed their faith in doctrines and not in God.  
撒都该人的问题是，他们信服的是他们的教义，而不是神。
In Mark 12:24 Jesus said to them,  "...you do not know the Scriptures or the power of God."  

在马可福音12：24，耶稣对他们说：“你们不明白圣经，不晓得神的大能。”
Belief in a doctrine will never save a person.  Doctrines do not have the power to save.  
相信一种教义不能让人得救。教义没有让人得救的大能。
Only God has the power to save.  We must place our faith in God and His Word.
只有神有让人得救的大能。我们必须信服神和他的话语。
Jesus used Scriptures to show the Sadducees that they were badly mistaken.  In Mark 12:27 Jesus told them that God "is not the God of the dead, but of the living."

耶稣用圣经告诉撒都该人他们大错特错。在马可福音12：27，耶稣告诉他们“神不是死人的神，乃是活人的神。”
Even though there was so much unbelief surrounding Him, Jesus refused to give up His search for people who had faith.  
尽管周围的人都不相信他，耶稣没有放弃寻找有信心的人。
In Mark 12:28-34 we read that, out of the crowd, one of the teachers of the law approached Jesus and asked Him the first sincere question of the day.  
在马可福音12:28-34我们读到，众人之中，有一个律法师到耶稣面前来，问他那天第一个有诚意的问题。
He asked, "Of all the commandments, which one is the most important?"  
他问：“诫命中哪是第一要紧的呢？”
"The most important one," answered Jesus, "is this: Hear O Israel, the Lord our God, the Lord is one.  Love the Lord your God with all your heart and with all your soul and with all your mind and with all your strength.  
耶稣回答说：“第一要紧的，就是说，以色列阿，你要听。主我们神，是独一的主。你要尽心，尽性，尽意，尽力，爱主你的神。”
The second is this: Love your neighbor as yourself.  There is no commandment greater than these."

其次，就是说，要爱人如己。再没有比这两条诫命更大的了。

Although this man's attitude may not give us a perfect example of faith in God, his sincere desire to understand truth is the closest thing to faith that Jesus had found up to this point, and so He told the man in Mark 12:34, "You are not far from the kingdom of God."  
尽管这个人的态度不是信服神的完美的例子，他想要明白真理的诚意是耶稣此时能找到的最接近的信心。在马可福音12：34， 他这样对那人说：“你离神的国不远了。”
One of the characteristics of true faith in God is a sincere desire to learn truth.

真实信服神的一个特质是学习真理的诚意。
After talking to the teacher, Jesus still had not found the example of faith He was looking for; so, in Mark 12:35-40, He asked the crowd the most important question about faith.  
与律法师交谈过后，耶稣仍然没有找到他一直寻找的信心的实例。所以，在马可福音12：35-40，他问众人关于信心的最重要的问题。
Jesus had already publicly told people that He was the Messiah, the Christ, and the Jewish leaders knew this. 
耶稣已经当众宣告他就是弥赛亚，是基督。犹太人的领袖们也知道这一点。
 Now, the teachers of the law taught that the Messiah was the son of David.
当时，律法师们教导，弥赛亚是大卫的子孙。
They were correct.  
他们是对的。
However, how can David himself call his own son Lord unless that son is God?  
但是，若非他的子孙是神，大卫怎么称他自己的后人为主呢？
The Messiah, the Christ, must be God.  
弥赛亚﹑基督一定是神。
In regard to their faith, the biggest problem that these people faced is that they could not accept the fact that Jesus was God who had become flesh.  
这些人的信心的最大问题是，他们不能接受这个事实：耶稣是道成肉身的神。
Today, faith's biggest question remains the same, "Who is Jesus?"  
今天，信心的最大问题仍然是“耶稣是谁？”
And faith's greatest victory is to recognize that Jesus is God who became man to save people from their sins.

信心的最大得胜就是承认耶稣是神，成为人的样式来拯救人们脱离他们的罪。
At that time, no one answered His question, so Jesus made His way to a different location to search for the fruit of faith.  
当时，没有人回答他的问题。所以，耶稣就去别处寻找信心的果子。
In verse 41 of chapter 12 we read that "He sat down opposite the treasury, and began observing how the multitude were putting money into the treasury..."  
在十二章41节，我们读到“耶稣对银库坐着，看众人怎样投钱入库。”
Why did He go to that place to look for faith?  
为什么他去那儿寻找信心呢？
Perhaps it is because He knew the way people handle their money often reveals their attitude toward life, for on an earlier occasion (Matthew 6:21), He Himself had said, "where your treasure is, there your heart will be also."

也许是因为他知道，人们处理钱财的方式显出他们对生活的态度。故此，有一次耶稣自己说：“因为你的财宝在哪里，你的心也在哪里。”（马太福音6：21）
And then we see that Jesus finally finds the fruit that He had been looking for so long.  
然后，我们看到，耶稣终于找到了他寻求已久的果子。
He found a poor widow.  
他发现了一个穷寡妇。
And despite the fact that her gift was small in size, she becomes the example which the Son of God chooses to use to teach us the meaning of faith.  
尽管她奉献的数目很小，她被神子选为例子，教导我们信心的真意。
From her example, we learn that true faith means sacrifice, which is motivated by trust and obedience, which is motivated by love.

从她的例子，我们学习到真正的信心意味着牺牲，是被信靠和顺服所激励的，是被爱激励的。
Her offering represented sacrifice.  
她的奉献代表牺牲。
Those two coins were all that she had.  
那两个小钱是她的所有。
The fact that she had two coins is significant, because it means that she had a choice.  
她有两个小钱这个事实非同寻常。 因为，这意味着她有选择。
She could have kept one and given the other.  After all, isn't that more than the ten percent which the law God gave to Moses required?

她可以留下一个，给出另一个。 这不是比神给摩西的律法所要求的百分之十更多吗？
A few moments ago, Pharisees and Herodians asked if it was permissible to pay tax to Caesar.  
早些时候，法利赛人和希律党的人问可以不可以纳税给该撒。
They couldn't have cared less about Caesar, because they were thinking too much about themselves.  
他们根本不在乎该撒，因为他们想的都是自己。
Now a woman, thinking only about God, forgets herself and gives all that she has.  

现在，一位妇人，想的只有神，忘记她自己，把所有的一切献给神。
She placed her trust in God and gave all that she had.

她信靠神，把所有的一切献上。
And her offering also represents obedience.  
她的奉献也代表顺服。
She knew that her offering would go to two places.  
她知道她的奉献会被用到两个地方。
One portion would be to the priests whom she believed to be God's representatives on this earth, and the other portion would go to the poor.  
一个可能性是到祭司那里。她相信他们是神在地上的代表。另一个可能性是到穷人那里。
Her desire to give to God's reveals her love for God.  
她渴望奉献神的心彰显出她对神的爱。
But what about the poor?  Certainly she was the poorest of all.  
那么，穷人呢？她当然是其中最穷的一个。
The poor were her neighbors.  Her gift to them revealed her love for her neighbors.

穷人是她的邻舍。 她给他们的礼物显示出她对邻舍的爱。
Just a moment ago, Jesus used two sentences to sum up the law.  
不久前，耶稣用两句话总结律法。
One was to love God, and the other was to love your neighbor as yourself.  
其一是爱神。其次，就是要爱人如己。
In her action, this woman had fulfilled the law.  Her gift was a gift of obedience.

这个妇人在她的行为成全了律法。 她献上的礼物是顺服。
In Mark 12:43-44 Jesus told His disciples that the widow had put in more than all the other people put together, because the others gave from their surplus.  
在马可福音12：43-44，耶稣告诉他的门徒们，这穷寡妇投入库里的，比众人所投的更多。因为他们都是自己有余，拿出来投在里头。
No stronger words can be  used to emphasize the fact, when it comes to working out our faith in God, the quality of what we do is more important than the quantity.

必须强调的是，当我们要行出对神的信心时，我们所做的质量远比数量重要。
The woman never heard the words of praise for her that came from the mouth of Jesus.  
这个妇人从未听到耶稣对她的亲口赞扬。
Probably in her earthly life she never knew.  
可能她在世期间对此一无所知。
Not until one day in heaven she would find out how much her single act had done to encourage the faith of countless numbers of people.  
到她进入天堂之日，她才会发现，她的一个简单的行为鼓舞了无数人的信心。
True faith may not find its reward in this life, but will find its reward in heaven.

真正的信心不一定在今世得到奖赏，但是必定在天堂得到奖赏。
Our Scripture reading tells us that Jesus was hungry, so He went to a fig tree to find fruit.  
我们读的经文告诉我们，耶稣饿了， 所以他去无花果树那儿找果子。
Today God is still hungry to find the fruit of faith in God.  
今天，神仍然渴望找到信服神的果子。
He will search high and low to find those who love God more than power and position. 
他到处寻找那些爱神胜过权力和地位的人。
He will look for those who are motivated by love to obey the commandments of God.  
他要寻找那些被爱激励而遵守神的诫命的人。
He will seek out people who know that doctrines and creeds have no power to save, because the power to save comes from God and His word only. 
他要寻找那些知道教义和条例没有能力带来拯救的人。因为拯救的大能单单来自于神和他的道。
Jesus will look for those who hunger to know truth and who are so concerned about pleasing God that they forget about themselves.  
耶稣要寻找那些饥渴慕义的人，那些为讨神喜悦而舍己的人。
He will seek to find people like the widow whose faith in God caused her to sacrifice and obey.

他要寻找像这穷寡妇那样，因着信服神甘愿牺牲而且顺服的人。
God will continue to search for this kind of faith.  And when He finds people who have this kind of faith, He will use the blood of His Son, Jesus Christ, to wash their sins away and give them the strength to live holy lives.  
神将继续寻找这样的信心。当他找到有这样信心的人时，他将用他的儿子，耶稣基督的血洗净他们的罪，并且给他们力量过圣洁的生活。
He will take these people to heaven to live with Him forever.

他将带他们去天堂与他永远同住。
When we tell people that we are saved by faith, we do not have to be ashamed of the words we are using.  
当我们告诉人们我们因信心得救时，我们不必为我们的言语而感到羞耻。
The kind of faith in God that saves us is like a precious jewel.  
使我们得救的这种对神的信心如珍贵的珠宝。
And it is only this kind of faith that will cause the precious blood of Jesus to wash away sins and make a person whole.

而且，只有这样的信心才可以让耶稣的宝血洗净我们的罪，让人得以完全。
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